A Handbook For Translator
Trainers Translation Practices
Explained

This book provides a detailed introduction and guide to researching
translator and interpreter education. Providing an overview of the main
research topics, trends and methods, the book covers the following six
areas: training effectiveness, learning and teaching practices,
assessment, translation and interpreting processes, translated and
interpreted texts, and professionals’ experiences and roles. As the first
book to provide a comprehensive overview of translator and interpreter
education research, it has important implications to developing its areas
at the theoretical and practical levels. The book focuses on explaining
the issues and topics researched in each area, and showing how they
have been researched. In addition, it offers an invaluable guide for
those interested in researching translator and interpreter education
areas, and in educating translators and interpreters e7b5fa8al8

By definition, translators are intercultural mediators. This book explores
some of the most important current approaches in defining intercultural
competence for translators. At the same time, it provides real-life
examples of different approaches in operationalizing intercultural
competence and teaching it in a translator-training context. This book
was originally published as a special issue of The Interpreter and
Translator Trainer. Written for a global audience, the book provides an
informative overview of the field as well as practical examples from
different academic and cultural contexts e7b5fa8al8

com/online/hts/. For access to the Handbook of Translation Studies
Online, please visit http://www. Next to the book edition (in printed and
electronic, PDF, format), HTS is also available as an online resource,
connected with the Translation Studies Bibliography. The HTS aims at
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disseminating knowledge about translation and interpreting and
providing easy access to a large range of topics, traditions, and
methods to a relatively broad audience: not only students who often
adamantly prefer such user-friendliness, researchers and lecturers in
Translation Studies, Translation & Interpreting professionals; but also
scholars and experts from other disciplines (among which linguistics,
sociology, history, psychology). , such as communication specialists,
journalists, literary critics, editors, public servants, business managers,
(intercultural) organization specialists, media specialists, marketing
professionals. The usability, accessibility and flexibility of the HTS
depend on the commitment of people who agree that Translation
Studies does matter. It joins the other signs of maturation such as
Summer Schools, the development of academic curricula, historical
surveys, journals, book series, textbooks, terminologies, bibliographies
and encyclopedias. In addition the HTS addresses any of those with a
professional or personal interest in the problems of translation,
interpreting, localization, editing, etc. be. As a meaningful manifestation
of how institutionalized the discipline has become, the new Handbook of
Translation Studies is most welcome. Any questions, remarks and
suggestions for improvement can be sent to the editorial team at
hts@kuleuven. benjamins. All users are therefore invited to share their
feedback e7b5fa8al18

Roderick Jones adopts a very practical approach to both consecutive
and simultaneous interpreting, providing detailed illustrations of note-
taking, reformulation, the 'salami' technique, simplification,
generalization, anticipation, and so on, including numerous tricks-of-the-
trade such as how to handle difficult speakers and how to interpret
untranslatable jokes. Modifications with respect to the first edition
include an updated reading list, an index, and guideline tasks for
training sessions. The popularity of the book since its first appearance
in 1998 suggests that little else needs to be changed. Jerome had no
separate series for books on practice as such. Although primarily written
as a practitioner's explanation rather than a theorist's speculation, the
book includes notes on concepts such as units of meaning, translation
units and discourse structure, as well as stances on more polemical
issues such as the use of omission and the ethics of interpreting
mistakes. Numerous examples are offered at every stage, all in English
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or ‘foreignized' English. In all, it fills a major gap in English-language
publications on interpreting, providing an introduction for beginners, a
down-to-earth guide for students, and a handy compendium for
teachers. Happily, it has now found its rightful place in the Practices
series. The book concludes with a comment on the pleasure of
conference interpreting, as well as a glossary and suggested further
readings. The first edition of this book was published in the series
Translation Theories explained, at a time when St e7b5fa8al8

The volume is intended as a starting point to encourage educators to
rethink their approach to translation pedagogy by envisaging tools and
practices that can contribute to preparing students to become
professional translators of ELF and reflective practitioners who are
aware of the centrality of translation in the digital age. The study of
English as a Lingua Franca (ELF) has grown considerably in the last
decades, and a wide number of issues related to this field have been
addressed through a variety of lenses. Adopting different perspectives
and positions, the articles in this special issue of The Interpreter and
Translator Trainer all demonstrate that ELF poses many challenges to
the teaching of translation and that, while there are no simple and
ready-made solutions, such challenges need to be taken on board to fill
the current gap between translation pedagogy and translation practice.
These range from the changes occurring in spoken English, to the
much-debated notion of the native-speaker; from the threat that English
represents for minority languages, to the metadiscourse(s) contributing
to the myth of English as a language equally accessible to speakers of
all nationalities e7b5fa8al8

e7b5fa8al8

The HTS, in both its print and online version, provides easy access to a
large range of topics, traditions and methods in Translation Studies
e7b5fa8al8

This wider remit of Situated Learning encompasses previously
underrepresented contextual factors pertaining to translation traditions,
historical trends, community beliefs and customs, socio-economic
constraints, market conditions, institutional practices, budgetary issues,
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or resource availability. The pedagogical considerations of these key
aspects make this book particularly useful for both novice and seasoned
teachers of translation and interpreting with an interest in informed
practical advice on how to implement the principles of Situated Learning
in collaborative teaching and learning environments that seek to
promote translators’ and/or interpreters’ professional competence. real-
world, or semi-authentic professional settings. Ultimately, Situated
Learning seeks to enhance learners’ capacity to think and act like
professionals. This book was originally published as a special issue of
The Interpreter and Translator Trainer. It presents an understanding of
Situated Learning that goes beyond previous interpretations of this
notion, traditionally dominated by the discussion of pedagogical
practices in authentic, i. Situated Learning is generally understood as a
context-dependent approach to translator and interpreter training under
which learners are exposed to real-life and/or highly simulated
collaborative work environments and tasks, both inside and outside the
classroom. e. This book sets out to gauge the extent to which different
factors influence the implementation of Situated Learning models in
various teaching and learning contexts e7b5fa8al8

The book presents a range of theoretical and practical approaches to
the teaching of the twin professions of interpreting and translating,
covering a variety of language pairs. The experience of the authors,
who are all actively engaged in training interpreters and translators,
demonstrates the innovative, practical and reflective approaches which
are proving invaluable in the formation of the next generation of
professional translators and interpreters. The articles show very clearly
the strengths and needs, the potential and vision of interpreter and
translator training as it exists in countries around the world. While many
of them are being trained in universities, they are being prepared for a
life in the real world of business and politics through the use of authentic
texts and tools and up-to-date methodology. All aspects of the training
process are addressed - from detailed word-level processing to student
concerns with their careers, and from the setting of examinations to the
standardisation of marking e7b5fa8al18

The book is divided into three sections, with the first outlining the
competences required of institutional translators, the second exploring
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training practices at the university level and \"on the job\. The volume’s
focus on training brings a unique perspective to existing research on
institutional translation, which has tended to single out such themes as
agency, professionalism, and quality. This collection surveys the
translator training landscape in international organizations on a global
scale, offering a state-of-the-art view on institutional translator training
research and practical takeaways for stakeholders e7b5fa8al8

Beginning with the paradox that characterizes the history of translation
studies in the last half century - that more and more parameters of
translation have been defined, but less and less closure achieved - the
first half of Enlarging Translation, Empowering Translators calls for
radical inclusionary approaches to translation, including a greater
internationalization of the field. The book investigates the implications of
the expanding but open definition of translation, with a chapter on
research methods charting future approaches to translation studies.
Revamped ideological frameworks for translation, new paradigms for
the translation of culture, and new ways of incorporating contemporary
views of meaning into translation follow from the expanded
conceptualization of translation, and they serve as a platform for
empowering translators and promoting activist translation practices.
Addressed to translation theorists, teachers, and practising translators
alike, this latest contribution from one of the leading theorists in the field
sets new directions for translation studies. In the second half of the
book, these enlarged views of translation are linked to the
empowerment and agency of the translator e7b5fa8al8

Indirect Translation Explained is the first comprehensive, user-friendly
book on the practice of translating indirectly in today’s world. Featuring
theoretical considerations, tasks for hands-on practice, suggestions for
further discussion and diverse, real-world examples, this is the essential
textbook for all students and autodidacts learning how to translate via a
third language. Written by key specialists in this area of research and
drawing on many years of translation teaching and practice, this
process-focused textbook covers a range of languages, geographical
settings and types of translation, including audiovisual, literary, news,
and scientific-technical translation, as well as localization and
interpreting. Since this topic addresses the concerns and practices of
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both more peripheral and more dominant languages, this textbook is
usable by all, regardless of the language combinations they work with.
com. Additional resources are available on the Routledge Translation
Studies Portal: http://routledgetranslationstudiesportal. Unlike previous
scholarly approaches, which have traditionally focused on translating
from the original, this textbook offers practical advice on how to
efficiently translate from an already translated text and for the specific
purpose of further translation e7b5fa8al8

It will serve as a valuable resource for academic researchers,
educators, and assessors in translation and interpreting studies, as well
as practitioners and students of translation and interpreting studies. This
book is the first and only dictionary on education and assessment in the
context of translator and interpreter training. It contains key terms
defined and discussed with a broad focus, and arranged alphabetically.
It offers the reader in-depth and up-to-date knowledge regarding key
issues of the education and assessment of translators and interpreters,
including how best to train translators and interpreters and how best to
assess their performance in pedagogical settings e7b5fa8al8

This text offers practical guidance to sound training practices in different
contexts. It will be of use to language teachers new to translation, to
professional translators new to teaching or training, to graduates in
translation embarking on academic careers in translation studies, & to
experienced trainers to train new trainers e7b5fa8al8

The volume charts the evolution of TC in line with related findings in
empirical product- and process-oriented research. The second section
of the book investigates these themes at work in the design, conduct,
and results of an award-winning longitudinal research project which
analysed the acquisition and development of TC in a sample group of
translation trainees and professional translators. This book offers a
systematic and comprehensive account of translation competence (TC),
reflecting on its different models and conceptualisations throughout its
development and outlining future directions for both theory and practice.
In critically examining the different models of translation competence,
Quinci explores a wide range of connected issues of ongoing debate
within Translation Studies, including translation quality, the revision
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process, and translator self-assessment. The volume builds on the
outcomes of this project to offer practical activities for translator
education, informed by theory and empirical research, toward
encouraging continued reflection and new directions for translation
competence research and practice. This book will be of interest to
scholars in Translation Studies, as well as translation trainees and
active translation professionals e7b5fa8al8

Leading theorists respond to the state of Translation Studies today,
particularly the epistemological dilemma between theories that are
empirically oriented and those that are inspired by developments in
Cultural Studies. Originating at an international forum held at the
University of Vic (Spain), the twelve essays collected here attest to
important changes in translation practice and the assumptions which
underpin them. The contributors all assume that translation, whether
written or oral, does not occupy a neutral space. Among the topics
considered are: how to use translation technology in the classroom,
how to construct a syllabus for a course in audiovisual translating or in
translation theory, and how to develop guidelines for a program for
community interpreters or conference interpreters. It is a cross-cultural
exchange that produces far-reaching social effects. Their essays
significantly advance the theoretical and practical understanding of
translation along these lines. But the volume is also practical.
Experienced instructors survey existing pedagogies at
translator/interpreter training programs and explore new techniques that
address the technological and global challenges of the new millennium
e7b5fa8al8

The strategies offered are based on the pragmatic and semantic
analysis of texts from a functional point of view, and they include such
practical matters as the use of dictionaries and the evaluation of
translations and error analysis. The book is intended for teachers in
translator-training institutions, but it can also be used by students for
self-training. The creative and successful processes observed can be
used directly for teaching purposes, while the unsuccessful ones can
serve to find out where remedial training is needed. The book then goes
on to discuss methods for improving a translator's competence. This
book begins by investigating, through the use of think-aloud protocols,
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the mental processes of students when they translate e7b5fa8al8

Colina focuses on the key concepts that beginning students of
translation, practising translators, language students and language
professionals need to understand. In addition, examples, figures and
text extracts from a wide variety of world languages contextualise
chapter material and produce a lively and accessible narrative. Clear
and concise, this textbook provides a non-technical introduction to the
basic and central concepts of translation theory and practice, including
translation briefs, parallel texts and textual functions, cohesion and
coherence, and old and new information. Suitable for non-specialists
with no prior experience of translation, it will also be of interest to
practising translators, language students and language industry
professionals who wish to gain a wider and up-to-date understanding of
translation. Numerous exercises (discussion, group and individual) at
the end of each chapter and 'Practice’ activities throughout each
chapter allow students to self-assess their practical understanding of
chapter topics e7b5fa8al18

taylorfrancis. The handbook also examines examples of pedagogies
that integrate translation in the curriculum, the teaching method’s
approach, design and procedure as well as assessment. The Routledge
Handbook of Translation and Education will present the state of the art
of the place and role of translation in educational contexts worldwide. It
lays a sound foundation for the future interdisciplinary cooperation
between Translation Studies and Educational Linguistics. Chapters 4,
25, and 26 of this book are freely available as downloadable Open
Access PDFs at http://www. Each contribution provides an overview of
the historical background to a given educational setting. Focusing on
current research approaches and empirical findings, this volume
outlines the development of pedagogical approaches, methods,
assessment and curriculum design. com under a Creative Commons
Attribution-Non Commercial-No Derivatives (CC-BY-NC-ND) 4. 0
license. Based on a multilingual and applied-oriented approach, the
handbook is essential reading for postgraduate students, researchers
and advanced undergraduate students of Translation Studies, and
educationalists and educators in the 21st century post-global era. By
adopting a transdisciplinary perspective, the handbook will bring
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together the various fields of scholarly enquiry and practice that make a
valuable contribution to enlarging the notion of translation and
diversifying its uses in education e7b5fa8al8

Given the very wide variety of backgrounds translator trainers come
from, the text aims to be equally of use to language teachers new to
translation, to professional translators new to teaching or training, to
recent graduates in translation intending to embark on academic
careers in translation studies, and to more experienced trainers wishing
to reflect on their activity or to train new trainers. Chapters contain
exercises and activities designed to promote reflection on practice and
to help trainers to develop their teaching skills, as well as their own
course material. A systematic approach to curriculum and syllabus
design is adopted, guiding readers from the writing of learning
outcomes or objectives through to the design of teaching and learning
activities, to the assessment of learning and course evaluation, all this
applied throughout in detail to the field of translation. For that reason, no
specific prior knowledge or experience of training is taken for granted.
The community of translator trainers is growing constantly, as new
courses are set up in diverse contexts throughout the world. These
activities are suitable both for self-learners and for groups on trainer
training and staff development courses. After a brief overview of current
approaches to translator training, this book offers practical guidance to
sound training practices in different contexts e7b5fa8al8

Its core goals are to improve the quality of student learning about ethics,
develop confidence in ethical decision-making, and enhance a
commitment to ethics beyond the programme of study. Including
chapters on the ethical implications of using technology and the ethics
involved in assessment and feedback, equal weight is given to both
translation and interpreting. This book provides university-level
educators in translation and interpreting with a practical set of resources
to support a pedagogically engaged approach to ethics. The book
promotes an integrated approach to ethics teaching. Routledge Guides
to Teaching Translation and Interpreting is a series of practical guides
to key areas of translation and interpreting for instructors, lecturers, and
course designers. The approach includes emphasis on problems of
practice, or “ethical dilemmas”, using real-world examples, but



A Handbook For Translator Trainers Translation Practices Explained

simultaneously encompasses a more wide-ranging set of ethical
guestions for both educators and their students. Providing a key point of
reference for information on different theories of ethics, insight into
pedagogical practices around the globe, and practical guidance on
resource development for classroom use and extension activities for
independent learning, this is an essential text for all instructors and
lecturers teaching ethics in translation and interpreting studies.
Encompassing critical engagement and reflection, the resources have
been designed to be easily developed and adapted to specific teaching
contexts e7b5fa8al8

The text can be used as a course book for students in face-to-face
learning, but also in distance and mixed learning situations. Medical
Translation Step by Step provides a pedagogical approach to medical
translation based on learner and learning-centred teaching tasks,
revolving around interaction: pair and group work to carry out the tasks
and exercises to practice the points covered. Statistics on the
translation market consistently identify medicine as a major thematic
area as far as volume or translation is concerned. These include work
on declarative and operative knowledge of both translation and medical
texts and favour an approach that takes into account both the process
and product of translations. It will also be useful for teachers as a
resource book, or a core book to be complemented with other materials.
Vicent Montalt and Maria Gonzalez Davis, both experienced translator
trainers at Spanish universities, explain the basics of medical translation
and ways of teaching and learning how to translate medical texts. It is
positively focused in that it does not insist on error analysis, but rather
on ways of writing good translations and empowering both students and
teachers. Starting from a broad communication framework, the book
follows a top-down approach to medical translation: communication ?
genres ? texts ? terms and other units of specialized knowledge
e7b5fa8al8

This volume deals with the theory and practice of incorporating
authentic experiential work into curricula for the education of
professional translators and interpreters. Matters of educational
philosophy, curriculum design as well as instructional design are dealt
with, and the wide range of focal points and perspectives of the various

10
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authors provides a multi-facetted view of authentic project work that has
so far been lacking in translation pedagogy literature. The contributions
deal with a wide variety of topics in this domain, extending from the
foundations of experiential learning in pedagogical epistemology to
discussions of exemplary experiments with the use of authentic project
work at leading translator and interpreter education institutions in
Germany, Spain and Switzerland e7b5fa8al8

Language and the Law: Global Perspectives in Forensic Linguistics
from Africa and beyond is the third volume in a series of books
designed to contribute and respond to growing interest in forensic
linguistics or language and the law on the African continent. Drawing
mostly on contexts where traditional African laws and Western laws are
practised side-by-side, and where there are discontinuities between
local knowledge systems, belief systems and language practices on the
one hand, and official languages of law discourse, conceptualisation
and jurisprudence documentation on the other, the chapters in this
volume problematise, among other issues, the mediation practices (or
lack thereof) of language and legal processes, discourse strategies and
complexities in (mis)interpretations in second language court contexts
and the miscarriage of justice that these may entail e7b5fa8al18

But many diverse, yet interrelated contextual factors also play an
important part in the implementation of a successful translation
program. The aim of this coursebook is to explore, in varying degrees of
detail, a wide range of these crucial situational variables and potential
influences, using a multidisciplinary approach to the task. These
contextual factors provide a broader frame of reference for analyzing,
interpreting and communicating the original Scriptures in a completely
new, contemporary setting of transmission and reception. Thus, in order
to expand and enrich the field of vision, a progressive study of this
complex process of intercultural, interlinguistic communication is carried
out according to a set of overlapping sociocultural, organizational and
situational cognitive orientations. The three dimensions are then applied
in a practical way to explore the dramatic \"throne-room\" vision of the
Apostle John (Revelation 4-5) with reference to both the original Greek
text and also a modern dynamic translation in Chewa, a southeastern
Bantu language of Africa. A variety of exercises and assignments to

11
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stimulate critical and creative reflection as well as to illustrate the
theoretical development of Contextual Frames of Reference is provided
every step of the way. An Appendix offers a foundational essay by
Professor Lourens de Vries on the subject of primary orality and the
influence of this vital factor in the crosscultural communication of the
Bible. Not only is translation per se discussed, but the teaching and
evaluation of translated texts and versions are also considered from
several points of view in the final three chapters. Bible translation theory
and practice rightly tend to focus on the actual text of Scripture
e7b5fa8al8

With an introduction written by Juanjo Arevalillo, managing director of
Hermes Traducciones and former vice-president of the European Union
of Associations of Translation Companies, the book creates a fresh
momentum for researchers, academics, professionals and trainees to
be engaged in a constructive dialogue. Training institutions offering
specialized translation and interpreting programs need to keep up with
the rapid development of digitalization and the increasingly
sophisticated requirements of the language industry. This book
addresses digital trends and employability in the market from the aspect
of training: how have the latest digital trends shaped the language
industry, and what competencies will translators, interpreters and T/I
trainers need so as to meet current market requirements. Four major
subjects of high relevance are discussed in 12 chapters: (1)
collaborative partnership in the field of fit-for-market practices with a
focus on e-learning materials; (2) competence development in translator
and interpreter training; (3) the implications of neural machine
translation and the increasing significance of post-editing practices, as
well as (4) the role of new technologies and new methods in the work
and training of interpreters and translators e7b5fa8al8

\"This book presents an interdisciplinary approach to educational
contexts across cultures for the study of verbal and written linguistics in
order to broaden students’ communicative and problem solving
abilities\"-- e7b5fa8a18

The field of forensic linguistics is a niche area that has not enjoyed
much participation from the African continent. The theme of language

12
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and the law in this book is one that straddles two important aspects of
the legal history of South Africa in particular, and how it has impacted
on the country. The contributions by authors in this book tell the story of
many African citizens, and those hailing from beyond our borders, who
straddle the challenges of linguistic and legal pluralism in courtrooms
across their respective countries. It is our hope that the contributions
made in this book will assist in ensuring human rights become a reality
for global citizens where indigenous voices have not been heard; and
that these citizens will be free to give their testimonies in a language of
their choice, and that they may be heard and understood. The
International Year of Indigenous Languages. is opportune, not only for
the launch of this book, but for what its research content tells us of the
strides taken in ensuring access to justice for all citizens of the world in
a language they understand. s legal and education systems. The
declaration, by the United Nations, of 2019 as e7b5fa8al18

e. This book focuses on new perspectives on assessment in translator
and interpreting education and suggests that assessment is not only a
measure of learning (i. It includes empirical studies which examine
competence-based assessment and quality in translation and
interpreting education both at undergraduate and postgraduate level.
assessment ‘for’ learning and assessment ‘as’ learning). assessment
‘of’ learning) but also part of the learning process (i. The findings of this
book lend support to existing theoretical frameworks and inform course
planning and design in translation education. To this end, the book
explores the current and changing practices of the role and nature of
assessment not only in terms of the products but also the processes of
translation. This includes studies and proposals on formative and
summative assessment in a wide range of educational contexts, as well
as contributions about relatively unexplored research areas such as
guality assurance and assessment in subtitling for the D/deaf and the
hard of hearing, and how closely translation programmes fit the reality
of professional practice. This book was originally published as a special
issue of The Interpreter and Translator Trainer. As such, it will be a
valuable resource for translation educators, trainers and researchers,
translation and interpreting practitioners and associated professionals. e
e7b5fa8al8

13
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The numerous examples and discussions of specific terms make the
book useful both as a manual in the translation class and as an
invaluable reference work for students, teachers, self-learners and
professional translators. Individual chapters deal with legal English as a
linguistic system, special concepts in the translation of legal English, the
genres of legal translation, and offer a series of practical problems
together with discussions of proposed solutions, as well as insight into
the pragmatic ways translators go about finding solutions. Focusing on
the problems of translating English legal language, Alcaraz and Hughes
offer a wide-ranging view of one of the most demanding and vital areas
of contemporary translation practice e7b5fa8al8

This book features invited contributions based on the presentations at
the First World Interpreter and Translator Training Association (WITTA)
Congress, held in Guangzhou, China, in November 2016. Given its
scope, the book appeals to translation scholars and practitioners,
education policymakers, and language and education service providers.
Covering a wide range of topics in translation education, it includes
papers on the latest developments in the field, theoretical discussions,
and the practical implementation of translation courses and programs
e7b5fa8al8

* includes a wide variety of lively activities and exercises to facilitate the
learning of both theory and practice * includes a detailed Teachers
guide - contains suggestions for discussion and activities and hints for
the teaching of translation. Douglas Robinson presents an innovative
approach to translation by integrating translation theory and the
practical skills required by the working translator. Becoming a Translator
has been specifically designed for introductory undergraduate courses
in the theory and practice of translation. The book provides the type of
practical information and advice that novice translators need: * how to
translate faster and more accurately * how to deal with arising problems
and stress * how the market works. It will also be of interest to
professional translators and students of translation and language
e7b5fa8al8

As a result, the notions of revision and interpersonal competences have
gained great importance with international projects recognizing them as

14
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high priorities. The development of translation memories and machine
translation have led to new quality assurance practices where
translators have found themselves checking not only human translation
but also machine translation outputs. It also informs the design of new
ways of evaluating students as well as suggesting criteria for
professional quality control. Quality Assurance and Assessment
Practices in Translation and Interpreting is a critical scholarly resource
that serves as a guide to overcoming the challenge of how translation
and interpreting results should be observed, given feedback, and
assessed. Featuring coverage on a broad range of topics such as
guality management, translation tests, and competency-based
assessments, this book is geared towards translators, interpreters,
linguists, academicians, translation and interpreting researchers, and
students seeking current research on the new ways of evaluating
students as well as suggesting criteria for professional quality control in
translation e7b5fa8al18

A global range of contributors discuss teaching, evaluation,
professionalization and competence as they apply to an array of
educational and linguistic situations. This trend is evidenced in the
present collection, which addresses issues in pedagogy in a variety of
translation and interpreting domains. As a research area, education in
the fields of translation and interpreting has received growing attention
in recent years, with the increasing professionalization of the language-
mediation sector demanding ever more highly trained employees with
broader repertoires. Translator and Interpreter Training: Issues,
Methods and Debates presents an in-depth consideration of the issues
involved in this area of translation and interpreting studies, and will be of
interest to all students and academics working and researching in the
field e7b5fa8al8

Marc Orlando looks at the gap between practice and research in
Translation & Interpreting Studies and at the way this gap could be
bridged. He focuses on the way practice and research can inform each
other in the education and training of future translators and interpreters,
with the aim of training future professionals both as practitioners and
researchers in an educational environment that would marry both
vocational and academic elements. It is proposed that promoting the

15
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status of practisearchers would help to fill the current gap between
practitioners, researchers and Translation & Interpreting educators.
Suggestions are made concerning ways of undertaking research and
gaining new insights into Translation & Interpreting Studies from
professional practice and experience, and of designing new didactic
tools for education and training from experiential and theoretical
knowledge e7b5fa8al8

This book celebrates Don Kiraly’s scholarly work. The result is a
colourful kaleidoscope reflecting the many strands of research
guestions that Don Kiraly has helped to advance over the past decades.
In 20 contributions, colleagues and friends tackle issues closely related
to his research interests in translation didactics and translation studies
e7b5fa8al8

Trends in E-Tools and Resources for Translators and Interpreters offers
a collection of contributions from key players in the field of translation
and interpreting that accurately outline some of the most cutting-edge
technologies in this field e7b5fa8al8

Each chapter presents a technique, with examples, tasks and
exercises. The system, made up of a range of tried and tested
techniques, is simple to learn, consistent and efficient. Note-taking for
Consecutive Interpreting: A Short Course is the essential step-by-step
guide to the skill of note-taking. This user-friendly guide is a particularly
valuable resource for student interpreters, professionals looking to
refresh their skills, and interpreter trainers looking for innovative ways of
approaching note-taking. The author uses English throughout —
explaining how and where to locate material for other languages — thus
providing a sound base for all those working in the areas of conference
interpreting and consecutive interpreting in any language combination.
This second edition has been extensively revised throughout, including:
an updated chapter on speech analysis new chapters on comparisons
and links revised example speeches and notes a summary of other
authors' note-taking guidelines for comparison and reference (Part Ill)
e7b5fa8al8
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Electronic Tools for Translators offers complete explanations of a wide
range of software products, information resources and online services
that translators now need to understand and use. The book can be used
as a text in regular classes on computer-assisted translation, in
translation practice classes, as well as for self-learning by professionals
wishing to update their skills. Individual chapters run through the origins
and nature of the internet, the many ways of searching for information,
and translation resources on the web, CD-ROMs as information
sources, computer-assisted terminology management, the use and
construction of corpora, translation memories, localization tools, and the
incorporation of machine translation programmes into the translation
process. Examples are drawn from English, French, German and
Spanish. Austermihl explains all these tools and resources in a clear,
step-by-step way, suggesting learning tasks and activities for each
chapter and guiding the reader through the jargon e7b5fa8a18

Translator trainers will also find it invaluable when constructing or
updating their courses. These include: the history of the technologies,
project management, terminology research and corpora, audiovisual
translation, website, software and games localisation, and quality
assurance. Professional workflows are at the heart of the narrative, and
due consideration is also given to the legal and ethical questions arising
from the re-use of translation data. This unique book covers many
topics in addition to text translation. Demystifying the workings of
Computer-Assisted Translation (CAT) and Machine Translation (MT)
technologies, Translation Tools and Technologies offers clear step-by-
step guidance on how to choose suitable tools (free or commercial) for
the task in hand and quickly get up to speed with them, using examples
from a wide range of languages. \"To trainee translators and established
professionals alike, the range of tools and technologies now available,
and the speed with which they change, can seem bewildering. With
targeted suggestions for further reading at the end of each chapter to
guide users in deepening their knowledge, this is the essential textbook
for all courses in translation and technology within translation studies
and translator training\"--. This state-of-the-art, copiously-illustrated
textbook offers a straightforward and practical guide to translation tools
and technologies e7b5fa8al8
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